Date 09/11/2023

AKT THEMELIMI
i Shogérisé me pérgjegjési té kufizuar
“ELEGANCE BEAUTY BRANDS" SHPK

Neni 1
Shogéria krijohet dhe ushtron veprimtariné e saj né pérputhje me ligjin Nr.9901, date 14.04.2008,
“Pér Tregtarét dhe Shogerite Tregtare” dhe me Ligjin Nr.9723 date 03.05.2007, “Pér Qendrén
Kombétare té Regjistrimit”, si dhe né pérputhje me dispozitat e statutit té saj.

Neni 2
Emértimi i Shoqgérisé éshté “ELEGANCE BEAUTY BRANDS" SH.P.K.

_.,a-"(ji‘talcu i vetem i shogerise eshte:
I8 SHAUGHN\MICHAEL MC KIMMY, atésia James , amésia Cathy, shtetas Amerikan, lindur né New
~Mexico. USA dhe banues né 577 Kelseya Circle pagoda springs co, New Mexico, i datélindjes
> . 0% OL;S 25 igh njladhor me zotési té ploté juridike pér té vepruar, me pasaporte Amerikane nr.
{ _A3523139J
b (/ Neni 3
geha ihat(l risé ndodhet né adresén; Rruga “Kristo Luarasi”, Pallati Gener 2, Njesia Tregtare nr. 5,
Kati 0, Tirane
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Neni 4
Shogéria ka si objekt té veprimtarisé sé saj: e 6‘
Objekti kryesor i veprimtarisé sé kompanisé éshté prodhimi, shitja, marléemrgglgn transporti,
reklamimi i produkteve té ndryshme kozmetike, shéndetésore, bukurie, ku,]de§;:pgrlel€ﬂ én, kujdesi
pér flokét, suplementet etj. 3 ]
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Investime, pjesmarrje né fushén industiale turistike, né fushén agroturiz’.ér‘-}i,{ﬂgl‘;ﬁ;’ érfshiré té gjitha
operacionet komerciale, ndértimore, industriale sé bashku me shérbimet pérkatése qé konsistojné
né investimin, sipérmarrjen, realizimin, blerjen, shéndérrimin, kompensimin, importimin,
eksportimin, ruajtjen, ndértimin, restaurimin, montimin e produkteve, materialeve, shérbimeve
pérkatése specifike né konceptimin, krijimin, realizimin dhe zhvillimin e aktivitetit hotelier-turistik,
tregtimin e mallrave té ndryshme me shumicé dhe pakicé, veprimtari né fushén e shit-blerjes si dhe
té gjithé formave té girasé apo té shfrytezimit té pasurive te patundshme. Veprimtari né fushén e
strukturave akomoduese hoteleri, bar restorant, me plan shérbim té personalizuar dhe plan
shérbim “ cdo gjé e pérfshiré” (all inclusive), shazllone, stacione plazhi, lundrime turistike, sporte
ujore, pisté ne det me lokacion bar restorant, vendbazim pér mjete ujore, motorrike dhe jo
motorrike, transport organizim i tureve guidave té ndryshme turistike, zhvillimi i panaireve,
shérbime opsionale plotésuese me karakter ¢’lodhje, pushimi, apo défrimi, spektakli, lojéra,
organizime dhe realizime "event-sh" té ndryshme, shérbimi spa, shérbim parkimi, si dhe ¢do
veprimtari tjetér ekonomike gé do té konsiderohet e nevojshme dhe e dobishme pér vijimin e
aktivitetit.

Projektime dhe studime urbanistike: projektime e ndértime civile, industriale, turistike, bujgésore:
studime;un/biﬁﬂtalisté dhe vleresim té ndikimit né Mjedis: projektime interieresh: projektime té
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inxhinierise elektrike, si dhe konsulenca pér temat e mésiperme. Mbikqyrje dhe kolaudim té
punimeve té zbatimit né ndertim, konsulencé teknike pér punime apo projekté té ndryshme né
ndértim, shérbime oponence pér punime apo projekte té ndryshme né ndértim etj. Te zhvilloj
aktivitet ne fushen e studim projektim, supervision dhe ndertim.

Transport per vete dhe te trete.

Hapja e pikave te servisit, parkime, bar restorante, hoteleri, agjenci turistike e komisionere, si dhe
cdo aktivitet tjeter ge ka lidhje te drejteperdrejte apo te terthorte me aktivitetet e lartpermendura
dhe ge sherbejne per permbushjen e objektit te veprimtarise.

Neni 5
Shogéria do té ushtrojé veprimtariné e saj pér njé afat té pakufizuar kohe.

Neni 6
Ortakivetemi shogerise eshte: Z. SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY, gé zotéron 1 (nje) kuote, pra
100 (njeqind) % té kapitalit themeltar té shogérisé.

Neni 7
Administrimi i Shoqérisé do té realizohet nga administrator Z. SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY.
Administrator e shoqérisé zgjidhet né kété detyré pér njé periudhé 5 vjecare me té drejté rizgjedhje.

Neni 8
Kapitali themeltar i shogerisé éshté 100.000 (njeqind mije) Lek, kapital i ndaré né 1 (njé) kuote, pra
Pjesémarrja né pérqindje 100 % (njeqind perqind).

Neni 9
Ky Akt Themelimi u hartua né tre kopje origjinale, né gjuhén shqipe duke pasur te gjltha fugi té
barabarté ligjore. \

ORTAKU I VETEM THEMELUES 1 SHOQERISE “ELEGANCE BEAUTY BRAN-_.DS"’;' SI}IPK

SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY ra /
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Date 09/11/2023

FOUNDATION ACT
of the Limited Liability Company
“ELEGANCE BEAUTY BRANDS" SHPK

Article 1
The company is established and carries out its activity in accordance with Law No. 9901, dated
14.04.2008, "On Traders and Trade Societies" and with Law No. 9723, dated 05.03.2007, "On the
National Registration Center", as well as in accordance with the provisions of its statute.

Article 2
The name of the Company is “ELEGANCE BEAUTY BRANDS" Sh.P.K.

FITE 'bJE" er of the company is:

/J) HAUG MICHAEL MC KIMMY, father’s name James, mother’s name Kathy, American citizen,

|
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borﬁ in New Mexico, USA and resident in 577 Kelseya Circle pagoda springs co, New Mexico born on
© 02 E891, adult with full capacity legal to act, identified with American passport no. A35231395.
X /
¥ | 4 Article 3
'The\headqtr‘arters of the Company is located at the address; "Kristo Luarasi" Street, Palati Gener 2,
Commercial Unit no. 5, Floor 0, Tirana
Article 4

The company has as object of its activity:

The main object of the company's activity is production, sales, marketing, transportation,
advertising of various Cosmetics, health, beauty products, skin care, hair care, supplements etc.

Investments, participation in the tourism industry, in the field of agrotourism, including all
commercial, construction, industrial operations together with the relevant services consisting of
investment, entrepreneurship, realization, purchase, conversion, compensation,: import, export,
storage, construction, restoration, assembly of products, materials, relevant specific services in the
conception, creation, realization and development of the hotel-tourist activity, trading of various goods
wholesale and retail, activity in the field of sale and purchase as well as all forms of rent or of the use
of real estate. Activity in the field of hotel accommodation structures, bar restaurant, with personalized
service plan and "all inclusive" service plan, sunbeds, beach stations, tourist cruises, water sports,
runway at sea with bar restaurant location, base for water vehicles, motorized and non-motorized,
transport, organization of tours, various tourist guides, development of fairs, additional optional
services of relaxation, rest, or entertainment character, spectacle, games, organization and
implementation of various "events", spa service, parking service, as well as any other economic activity
that will be considered necessary and useful for the continuation of the activity.

Urban design and studies: civil, industrial, tourist, agricultural construction designs and constructions:
environmental studies and environmental impact assessment: interior designs: electrical engineering
designs, as well as consultancy on the above topics. Supervision and approval of construction
implementation-works, technical consultancy for various construction works or projects, opposition
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services for various construction works or projects, etc. To develop activity in the field of study, design,
supervision and construction.

Transport for yourself and third parties.

The opening of service points, parking lots, bars, restaurants, hotels, tourist and commission agencies,
as well as any other activity that is directly or indirectly related to the aforementioned activities and
that serve to fulfill the purpose of the activity.

Article 5
The company will exercise its activity for an unlimited period of time.

Article 6
The sole partner of the company is: Mr. SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY, who owns 1 (one) quota,
i.e. 100 (one hundred) % of the company's share capital.

Article 7
The administration of the Company will be carried out by the administrator Mr. SHAUGHN MICHAEL
MC KIMMY.
The administrator of the company is elected to this position for a period of 5 years with the right of re-
election.

Article 8
The basic capital of the company is 100.000 (one hundred thousand) Lek, capital divided into 1 (one)
guota, i.e. Participation in percentage 100% (one hundred percent).

Article 9

This Founding Act was drawn up in three original copies, in Albanian and English language, all having
equal legal force.

THE SOLE FOUNDING PARTNER OF THE COMPANY “ELEGANCE BEAUTY BRANDS" SH.P.K

MICHAEL SHAUGH MC KIMMY

\S}\aﬂl’v\ /\/1 CKr'm Mj
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1.1

Data 09/11/2023
STATUT
SHOQKRI ME PERGJEGJESI TE KUFIZUAR
“ELEGANCE BEAUTY BRANDS" SHPK

TITULLI I
EMERTIMI I SHOQERISE, SELIA, KOHEZGJATIA

Neni 1 — Emértimi i Shoqérisé
Eshté themeluar né pérputhje me legjislacionin shqiptar njé shogéri “ELEGANCE BEAUTY
BRANDS" SHPK. (kétej e tutje referuar si “Shoqgéria”).

1.2 Shogéria ka vulé dhe logon e saj zyrtare.

2.1

Neni 2 — Selia
Selia e Shogérisé ndodhet né adresén; Rruga “Kristo Luarasi”, Pallati Gener 2, Njesia Tregtare

nr. 5, Kati 0, Tirane.
2.2. Shogéria mund t& hapé apo mbyll€ filiale, degé dhe/ose zyra pérfaqésimi né Shqipéri apo jashté
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4.1

saj.

Pér sa i pérket marrédhénieve midis Shogéris€é dhe ortakéve, adresa e secilit prej ortakéve &shté ajo
qé 8shté shénuar né regjistrin e ortakéve t€ Shoqérisé. N& rast se kjo adresé ndryshon, ortaku i
interesuar duhet t& njoftoj& menjéheré me shkrim Shogéring dhe ndryshimi duhet t& pasqyrohet né
regjistrin e ortakéve t& Shoqérisé.

Neni 3 — Kohézgjatja

Kohézgjatja e aktivitetit t& Shoqgéris¢ éshté e pakufizuar. ,:
2T
TITULLI II a3 < ”)
OBJEKTI 4 ,:--".'.-@
Neni 4 — Objekti rEQ

Objekti i Shoqérisé do t& pérfshijé, por pa u kufizuar, aktivitetet e méposhtmez ™
Objekti kryesor i veprimtarisé sé kompanisé éshté prodhimi, shitja, marketingu, transporti, reklamimi
i produkteve t& ndryshme kozmetike, shéndetésore, bukurie, kujdesi pér 1ékurén, kujdesi pér flokét,
suplementet etj.

Investime, pjesmartje n& fushén industiale turistike, ng fushén agroturizém, duke pérfshiré t& gjitha
operacionet komerciale, ndértimore, industriale sé bashku me shérbimet pérkatése qé konsistojng& n&
investimin, sipérmarrjen, realizimin, blerjen, shéndérrimin, kompensimin, importimin, eksportimin,
ruajtjen, ndértimin, restaurimin, montimin e produkteve, materialeve, shérbimeve pérkatése specifike
né konceptimin, krijimin, realizimin dhe zhvillimin e aktivitetit hotelier-turistik, tregtimin e mallrave
t& ndryshme me shumicé dhe pakicé, veprimtari né fushén e shit-blerjes si dhe t& gjithé formave t&
qirasé apo t& shfrytezimit t& pasurive te patundshme. Veprimtari né fushén e strukturave akomoduese
hoteleri, bar restorant, me plan shérbim t& personalizuar dhe plan shérbim “ cdo gjé e p&rfshirg” (all
inclusive), shazllone, stacione plazhi, lundrime turistike, sporte ujore, pisté ne det me lokacion bar
restorant, vendbazim pér mjete ujore, motorrike dhe jo motorrike, transport organizim i tureve guidave
t¢ ndryshme turistike, zhvillimi i panaireve, shérbime opsionale plotésuese me karakter ¢’lodhje,
pushim/i,,apo défrimi, spektakli, lojéra, organizime dhe realizime "event-sh" t& ndryshme, shérbimi
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5.2

spa, sh&rbim parkimi, si dhe ¢do veprimtari tjetér ekonomike q& do t& konsiderohet e nevojshme dhe
¢ dobishme pér vijimin e aktivitetit.

Projektime dhe studime urbanistike: projektime e ndértime civile, industriale, turistike, bujqésore:
studime ambjentalist¢ dhe vleresim t& ndikimit né Mjedis: projektime interieresh: projektime té
inxhinierise elektrike, si dhe konsulenca pér temat e mésiperme. Mbikqyrje dhe kolaudim t& punimeve
t& zbatimit né ndertim, konsulencé teknike pér punime apo projekté té ndryshme né ndértim, shérbime
oponence pér punime apo projekte t&€ ndryshme né& ndértim etj. Te zhvilloj aktivitet ne fushen e studim
projektim, supervision dhe ndertim.

Transport per vete dhe te trete.

Hapja e pikave te servisit, parkime, bar restorante, hoteleri, agjenci turistike e komisionere, si dhe ¢do
aktivitet tjeter qe ka lidhje te drejteperdrejte apo te terthorte me aktivitetet e lartpermendura dhe qe
sherbejne per permbushjen e objektit te veprimtarise.

TITULLI III
KAPITALI, KUOTAT, TRANSFERIMI I KUOTAVE
Neni 5 - Vlera e kapitalit té regjistruar
Kapitali themeltar i shogerisé &ésht&é 100.000 (njeqind mije) Lek, kapital i ndaré né 1 (nj&) kuote,
pra Pjesémarrja n€ pérqindje 100 % (njeqind perqind).
Ky kapital €sht i ndaré n€ 1 (nj€&) kuote.
Pronésia mbi kapitalin themeltar t&€ Shoqérisé u perket ortakéve themelues sipas pércaktimeve (&
kontributeve n& nenin 6 t& kétij statuti.

Neni 6 — Kontributet
Kontributi né kapitalin themeltar t& shoqérisé &shté si mé poshté:

Emri i ortakut Pjesémarrja né pérqindje (%) sipas kuotave

Z. SHAUGHN MICHAEL MC 1 (njé) kuote - Pjesémarrja n€ pérgindje 100 % (njcqmd
KIMMY pergind) Y

T

8.1

8.2

9.1

9.2
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Neni 7 — Pjesét e kapitalit themeltar
Kapitali themeltar i shoqgerisé &shté 100.000 (njéqind mije) Lek, kapital qe eshte i ndaté né 1 (nj&)
kuote. . :
Neni 8 — Zmadhimi dhe zvogglimi i kapitalit themeltal S

Asambleja e ortakéve mund t& vendosé té€ zmadhoj& kapitalin me shumicé t& kualifikuar né

pérputhje me nenin 12.3 (& statutit.

Asambleja e ortakéve mund t& vendosé t& zvogélojé kapitalin e Shoqérisé duke respektuar vlerén

minimale t€ parashikuar nga ligji pér “Tregtarét dhe shoqérité tregtare” Nr. 9901, date 14.4.

2008, sipas progedurave té parashikuara né nenin 12.3 té statutit.

Neni 9 — Kuotat / Transferimi i Kuotave
Ortaku i vetem ka té drejte t& transferoje pjeserisht apo teresisht kontributet e tij perfshire dhe
fondet e Kontributet ne natyre. Transferimet e pjeseve té kapitalit themelor, duhet t& jene t&
vertetuara me akt noterial dhe me shkrim.
Pjeset e kapitalit themelor jane lehtesisht te transferueshem ne rruge trashegimie sipas
dispozitave te Kodit Civil dhe atij Tregtar. Bashkeshorti dhe pasardhesit mund te behen ortake ne
Shogeri nepermjet trasferimit te pjeseve te kapitalit dhe sipas kushteve te parashikuara me ligj.
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9.5

10.1.

12

113

11.4

11.5

11.6

11.7

11.8

11.9

11.10

Shogeria mund te kete edhe kontribute te tjera ne natyre. Ketu perfshihen te gjitha sendet e
paluajteshme ne sherbim te shoqerise, si dhe ato te luajteshme, te cilat kalojne ne pronesi te
shogerise.
TITULLI IV
SEKSIONI I
ORGANET E SHOQERISE
Neni 10 — Organet e Shogérisé

Organet e Shogérisé jané:
1) Asambleja e ortakéve;
2) Administratori/ét; dhe
3) Eksperti(&t) kontabél.
SEKSIONTI 11
ASAMBLEJA E PERGJITHSHME
Neni 11 — Asambleja e ortakéve
Asambleja e ortakéve Eshté organi vendimmarrés i Shoqérisé dhe pérb&het nga té gjithé ortakét e
Shogérisé.
Cdo ortak ka t& drejtén t& marré pjesé né Asamblené e ortakéve, té shprehé mendimin e tij dhe t&
jap€ aq vota sa kuota zotéron.
Cdo ortak mund té pérfagésohet né Asamblené e ortakéve nga njé person tjetér, jo
domosdoshmérisht ortak, né bazg t& njé prokure me shkrim. N& ¢do rast, prokura mund té jepet
vetém pér njé mbledhje t& Asamblesé sé ortakéve dhe &shté e vlefshme edhe pér thirrjen ¢ saj.
Njé ortak nuk mund & 1éshojé njé prokuré pér njé pjesé (€ kuotave qé ai zotéron dhe té votojé
personalisht pér pjesén tjetér t€ kétyre kuotave.
Asambleja e ortakéve mund t&€ mblidhet n€ njé vendndodhje t&€ ndryshme nga selia e Shogérisé,
brenda Republikés s¢ Shqipéris€ ose jashté saj. N
Asambleja e ortakéve thirret nga Administratori/ét sa heré q& t€ jeté e nevojshme pe;: ‘lmsalesat e
Shogérisé ose né rast se kérkohet nga legjislacioni né fugi apo ortakét, t& cilét zotémjﬁ" : palcten
5% (pesé pérqind) té kapitalit. N& ¢do rast, Asambleja e ortakéve duhet t& [hltrql,é-’(é paktﬂ njé
heré& né vit, brenda muajit Qershor, me qéllim diskutimin, shqyrtimin dhe mnaﬁfmn e bilancit
vjetor t& vitit ushtrimor t& méparshém. g
Njoftimi pér thirrjen e Asamblesé s€ ortakéve duhet t&€ béhet me letér :ekdmande mﬁ.-ﬁ joftim
marrjeje, té dérguar né adresén e ortakéve ose me posté elektronike né adresen ¢lektronike (&
ortakéve té paktén 21 (njézet e nj€) dité pérpara datés s¢ caktuar pér mbledhjen e asamblesé.
Njoftimi duhet t&€ pérmbajé informacion mbi ¢éshtjet € do té diskutohen dhe mbi t€ cilat do t&
merret vendim, vendin, orén dhe datén e thirrjes sé paré dhe t& dyté, si edhe progedurat e
detajuara t& pjesémarrjes dhe t& votimit, informacion mbi vendin dhe ményrat e marrjes s&
dokumentacionit dhe projekt vendimeve t€é asamblesé si edhe elementet e tjera t€ pércaktuara nga
legjislacioni né fuqi.
Asambleja e ortakéve do te quhet e thirrur dhe e mbledhur rregullisht edhe nése nuk respektohen
té gjitha formalitetet ¢ thirrjes, nése t& gjithé ortakét q€ pérfagésojné té téré kapitalin e Shoqérisé
jané t& pranish&ém n& mbledhje ose té pérfaqésuar me prokuré dhe shprehen dakord pér té
zhvilluar mbledhjen e asamblesg pavarésisht parregullsive né thirrjen e saj.
Asambleja e ortakéve mund t€ mbahet edhe me pjesémartjen e personave né vende t&€ ndryshme
dhe mund t& mbahet edhe me ané t& telekonferencés apo video konferencés, ose mjete té tjera
elektronike t& ngjashme me kusht qé t& gjithé t€ pranishmit t€ mund t& identifikohen dhe t'u jepet
mundésia pér t& ndjekur diskutimet dhe pér t€ marré pjesé né to.
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11.11

11.12

13:13

12.1.

12.2

12.3

12.4

Asambleja e ortakéve drejtohet nga kryetari, i cili emérohet midis ortakéve (€ pranishém ose té
pérfagésuar n& mbledhje. Nése nuk kérkohet prania e njé noteri publik, Asambleja e ortakéve
duhet t& emérojé njé sekretar, i cili mund té jeté njé prej ortakéve ose njé person tjeter.

Kryetari i mbledhjes ka kompetenca t& plota pér t€ kontrolluar prokurat dhe rregullsing e tyre, té
drejtén e ortakéve dhe pérfagésuesve té tyre pér t&€ marré pjesé né Asamblené e ortakéve, dhe pér
té pércaktuar nése asambleja €shté mbledhur rregullisht dhe nése &shté arritur kuorumi i
domosdoshém pér té marré vendime té vlefshme. Kryetari ka gjithashtu té drejtén pér té drejtuar
diskutimet dhe pércaktuar metodat dhe progedurat e votimit né respektim té dispozitave
pérkatése pér votimin té pércaktuar né kété statut.

NEé rast sé Shoqgéria mbetet vetem me njé ortak, i cili zotéron t& téré kapitalin e Shoqérisé,
vendimet e marra do t& regjistrohen ne regjistrin e vendimeve, t&€ dhénat e té cilit nuk mund t&
ndryshohen apo fshihen.

Neni 12 — Kuorumi dhe kompetencat e Asamblesé sé Ortakéve
NE rast vendimesh t€ zakonshme, Asambleja e ortakéve mund t&€ marr€ vendime té vlefshme
vetém nése jané t& pranishem ortakét qé zotérojné mé shumé se 51% (pesédhjeté e njé pérqind)
t& kuotave me t& drejté vote. Nése Asambleja e ortakéve nuk mund t& mblidhet pér shkak t&
mungesés sé kuorumit né€ thirrjen e par€, asambleja mund t€ mblidhet pérséri me t& nj€jtin rend
dite brenda dhe jo mé& voné se 30 (tridhjeté) dité pas thirrjes sé paré. Vendimet e zakonshme
merren me shumicé t& thjesht& 50+1 (pesédhjeté plus njé) pra me votén pro té shumicés sé
ortakéve q& pérfaqésojné mbi 51% (pes€dhjeté e njé pérqgind) té kuotave.
Asambleja e ortakéve mund té marré vendime t€ zakonshme mbi ¢éshtjet e méposhtme:
a) pércaktimin e politikave tregtare;
b) emérimin dhe shkarkimin e ekspertéve kontabél t& autorizuar dhe likuiduesve;
¢) emérimin dhe shkarkimin ¢ administratorit/ve. 5 0
d) miratimin e shpérblimeve pér personat e pérmendur né paragrafin (b) dhe (¢); .= » 7
e) pérfagésimin e Shoqérisé né gjykaté dhe né progeset gjyqésore ndaj anétaréve.jdﬁé
administratoréve; JIER
f) ¢do ¢céshtje tjetér t& pércaktuar nga ligji apo Statuti. SRANE .
NE rast vendimesh t& jashtézakonshme, Asambleja e ortakéve mund t& marré vendime té
vlefshme vetém nése jané t&€ pranishém té gjithé ortakét qé pérfagésojné 100% (njéqind pérqind)
té kuotave me té drejté vote. Nése Asambleja e ortakéve nuk mund t&€ mblidhet pér shkak té
mungesés sé kuorumit né thirrjen e paré, asambleja mund t&€ mblidhet pérséri me t€ njéjtin rend
dite brenda dhe jo mé voné se 30 (tridhjeté) dité pas thirrjes sé paré. Vendimet e
jashtézakonshme merren me voten pro & t& pakten 3/4 (tre t& katértat) e ortakéve t& pranishém
apo té pérfaqésuar.
Asambleja e ortakéve mund t&€ marré vendime té jashtézakonshme mbi ¢éshtjet e méposhtme:
a) ndryshimin apo plotésimin e Statutit t€ Shoqérisé;
b) zmadhimin ose zvogélimin e kapitalit;
¢) ndryshimet né té drejtat qé lidhen me kuotat ose ¢do riblerje, blerje ose ¢do fitim tjetér nga
Shoggria té ¢do kuote apo garancive t& tjera t& Shoqérisé;
d) riorganizimin, shpérndarjen, transformimin, bashkimin, shkrirjen, ndarjen, likuidimin apo
prishjen e Shoqérisé si edhe riorganizimin e Shoqgérisé né njé formé tjetér;
e) ndérmarrjen e ¢do veprimi, i cili pritet n& ményré t€ arsyeshme se do té€ ¢ojé né likuidimin e
Shoqérisé;
f) hapjen, blerj

>n apo shitjen e njé filiali;




13.1.

13,2

133
13.4

14.1.

15.1
15.2

16.1

16.2

16.3

g) miratimin e pasqyrave financiare vjetore dhe t& raporteve té ecurisé s& veprimtarisé.

SEKSIONI 111
ADMINISTRATORI
Neni 13 — Administratori
Asambleja e ortakéve emé&ron 1 (nj&) person fizik si Administrator t& Shoqgérisé, i cili mund té
jeté ortak ose jo dhe g€ do & jeté pérgjegjés pér kryerjen e t& gjitha veprimeve té administrimit té
veprimtarisé tregtare t€ Shoqéris€, né zbatim t& politikave tregtare t& vendosura nga Asambleja e
ortakéve, sipas kufizimeve t& parashikuara nga ligji né fuqi dhe nga ky Statut.
Administratori emérohet Z. SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY pér njé afat 5 (pesé) vjecar dhe
mund té rizgjidhet. '
Shoqéria merr detyrime me nénshkrimin e vetém t€ Administratorit, sipas kufizimeve té
parashikuara nga ligji né fuqi dhe nga ky Statut.
Administratori e Shoqgrisé duhet t’i raportojé Asamblesé sé ortakéve.
Administratori i Shoqérisé ka t& drejtén dhe detyrimin pér t& pérfagésuar Shoqériné né pérputhje
me parashikimet e kétij Statuti dhe ligjit né fuqi.

SEKSIONI IV
EKSPERTI/ET KONTABEL I/TE AUTORIZUAR
Neni 14 — Eksperti/ét kontabél i/té autorizuar
Auditimi i brendshém i Shoqérisé kryhet nga njé ose mé shumé eksperté kontabél & autorizuar 1
eméruar nga Asambleja e ortakéve pér njé vit financiar.

TITULLI V A
VITI FINANCIAR, FITIMET f‘}.
Neni 15 — Viti financiar & > -'\’5
Viti financiar fillon mé& 1 (nj€) Janar dhe pérfundon me 31 (tridhjeté e njé&) Dhjetor téfq‘Ho Vit
Pérjashtimisht viti i par¢ fillon né ditén e regjistrimit né QKB dhe pérfundon mé 3*1 (ﬁldhje' e
nj&) Dhjetor t& po atij viti. A “-3_‘
Neni 16 — Fitimet =t
Fitimet q& rezultojné nga pasqyrat financiare vjetore, pasi t€ jen& zbritur t& paktén 5% (pesé
pérqind) e késaj vleré si rezervé ligjore deri sa kjo rezervé té jeté e barabarté€ me 10% (dhjeté
pérqind) t& kapitalit t& regjistruar t& Shoqéris¢, dhe pasi té jené zbritur (& gjitha shumat t€ cilat
Asambleja e ortakéve ka vendosur t€ 1éré ménjané si fonde té destinuara pér investime apo
rezervé pér shogéring, i shpérndahen ortakéve me vendim té Asamblesé sé ortakéve.
Asambleja e ortak&ve mund t€ marré vendime té jashtézakonshme dhe té krijojé rezerva té tjera
ose specifike sipas kuorumit t€ pércaktuar pér marrjen ¢ vendimeve né pikén 12.3 1& kétij statuti.
Me vendim t€ jashtézakonshém t& Asamblesé s& ortakéve, shogéria mund t&€ vendosé t& mos
shpérndajé fitime duke respektuar rregullat e vendosura né piken 12.3 té kétij Statuti.

TITULLI VI
PRISHJA — NDARJA — BASHKIMI, LIKUIDIMI
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17.2

18.1
18.2

18.3

18.4

19:1.

20.1.

Neni 17 — Prishja, Ndarja, Bashkimi, Blerja e Paketave Kontrolluese
Shoqéria mund t& prishet pér shkaqet e parashikuara nga ligji. N& rast prishjeje, Asambleja e
ortakéve eméron njé ose mé shumé likuidues duke u caktuar kompetencat reciproke sipas pikés
12.2 t& ké&tij statuti.
Shogéria mund t& ndahet apo bashkohet me vendim t€ jasht€zakonshém t€ Asamblesé sé
ortakéve sipas pikés 12.3 (& kétij statuti.
Shitja dhe blerja e paketave kontrolluese t& kuotave t&€ Shoqérisé nga njé apo disa ortaké
ekzistues té Shogérisg, apo nga njé palé e treté do t& b&het me njé vendim € jashtézankosh&m t€
Asamblesé sé ortakéve sipas pikds 12.3 té kétij statuti. Paketé kontrolluese t& kuotave t&
shoggrisé do té konsiderohet blerja e gdo “Oferte kuotash”, e cila e bén blerésin pas blerjes
pronar t& nj& numri kuotash t& barabarté me mé shumé se 51% (€ kuotave t€ Shoqérisg.

Neni 18 — Likuidimi
Né rast prishje Shoqéria duhet t€ likuidohet.
Pér té administruar kété progeduré, Asambleja e ortak&ve eméron njé ose mé shumé likuidatoré
t& cilét do t& hartojné raportin pérfundimtar mbi aktivet dhe detyrimet e Shoqérisg, dhe mbi
progedurat dhe kohén e duhur pér likuidimin sipas pikés 12.2 & kétij statuti.
Né pérfundim (€ progedurave té likuidimit, Asambleja e ortakéve do t& vendosé mbi bilancin
pérfundimtar, punén e kryer nga likuiduesit dhe pérfundimin e progesit t& likuidimit sipas pikés
12.2 t& kétij statuti.
Pas shlyerjes sé kreditoréve dhe mbledhjes sé kredive t& mbetura, likuiduesit do tu shpérndajné
ortakéve aktivet e mbetura né pérpjesétim me kuotat q¢ ata zotérojné.

TITULLI VII

TE NDRYSHME A

Neni 19 — Gjuha s\l

Ky Statut éshté hartuar né 3 (tre) kopje né gjuhén shqipe dhe angleze.

Neni 20 —Dispozita Perfundimtare
Céshtjet g& nuk parashikohen shplehlmlsht nga ky Statut do t& rregullohen nga ligji Sh“g],ptﬁl pér
“Tregtarét dhe Shogérité Tregtare”, Nr. 9901, Daté 14.4.2008 i ndryshuar.

ORTAKU I VETEM THEMELUES
Z. SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY
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Date 09/11/2023
STATUTE
LIMITED LIABILITY COMPANY
“ELEGANCE BEAUTY BRANDS" SHPK

TITLE I
COMPANY NAME, HEADQUARTERS, DURATION

Article 1 — Name of the Company
1.1 A company “ELEGANCE BEAUTY BRANDS" SHPK  was established in accordance with Albanian
legislation. (hereinafter referred to as "the Company").
1.2 The company has its official seal and logo.

Article 2 — Headquarters

2.1 The headquarters of the Company is located at the address; "Kristo Luarasi” Street, Palati Gener 2,
Commercial Unitno. 5, Floor 0, Tirana
2.2. The company may open or close subsidiaries, branches and/or representative offices in Albania or
abroad.
2.3. Regarding the relationship between the Company and the partners, the address of each of the partners
is the one recorded in the register of partners of the Company. In the event that this address changes, the
interested partner must immediately notify the Company in writing and the change must be reflected in
the Company's register of partners.

Article 3 — Duration
3.1 The duration of the Company's activity is unlimited.

TITLE 11
SCOPE
Article 4 — Object
4.1 The object of the Company shall include, but not be limited to, the following a_,__ﬁwﬁle's‘

The main object of the company's activity is production, sales, marketing, I;I‘aa::spor tion,
advertising of various Cosmetics, health, beauty products, skin care, hair caré, gﬂ}g{e

Investments, participation in the tourism industry, in the field of agrotourism, including all
commercial, construction, industrial operations together with the relevant services consisting of
investment, entrepreneurship, realization, purchase, conversion, compensation, import, export,
storage, construction, restoration, assembly of products, materials, relevant specific services in the
conception, creation, realization and development of the hotel-tourist activity, trading of various goods
wholesale and retail, activity in the field of sale and purchase as well as all forms of rent or of the use
of real estate. Activity in the field of hotel accommodation structures, bar restaurant, with personalized
service plan and "all inclusive" service plan, sunbeds, beach stations, tourist cruises, water sports,
runway at sea with bar restaurant location, base for water vehicles, motorized and non-motorized,
transport, organization of tours, various tourist guides, development of fairs, additional optional
services of relaxation, rest, or entertainment character, spectacle, games, organization and
implementation of various "events", spa service, parking service, as well as any other economic activity
that will be considered necessary and useful for the continuation of the activity.
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Urban design and studies: civil, industrial, tourist, agricultural construction designs and constructions:
environmental studies and environmental impact assessment: interior designs: electrical engineering
designs, as well as consultancy on the above topics. Supervision and approval of construction
implementation works, technical consultancy for various construction works or projects, opposition
services for various construction works or projects, etc. To develop activity in the field of study, design,
supervision and construction.

Transport for yourself and third parties.
The opening of service points, parking lots, bars, restaurants, hotels, tourist and commission agencies,

as well as any other activity that is directly or indirectly related to the aforementioned activities and
that serve to fulfill the purpese of the activity.

TITLE III
CAPITAL, QUOTAS, TRANSFER OF QUOTAS
Article 5 - Value of registered capital

5.1. The founding capital of the company is 100.000 (one hundred thousand) Lek, capital divided into 1
(one) quota, i.e. 100% (one hundred percent) participation.
5.2. This capital is divided into 1 (one) quota.
5.3. Ownership of the Company's share capital belongs to the founding pattners according to the
definitions of contributions in Article 6 of this statute.

Article 6 - Contributions
6.1 The contribution to the share capital of the company is as follows:
Participation in percentage (%) according to quotas

Name of partner

MR. SHAUGHN MICHAEL MC hundred percent)
KIMMY P ¢ o

1 (one) quote - Percentage participation 100 % (ﬂng\

Article 7 - Parts of the basic capital ITER
7.1. The basic capital of the company is 100.000 (one hundred thousand) Lek, which is/div into 1

(one) quota.

Article 8 — Increase and decrease of the basic capital
8.1 The shareholders' assembly may decide to increase the qualified majority capital in accordance with
article 12.3 of the statute.
8.2 The assembly of partners can decide to reduce the capital of the Company by respecting the
minimum value provided by the law on "Traders and commercial companies" No. 9901, dated 14.4.
2008, according to the procedures provided in article 12.3 of the statute.

Article 9 — Quotas / Transfer of Quotas
9.1 The sole partner has the right to partially or fully transfer his contributions, including funds and
Contributions in kind. Transfers of shares of the basic capital must be certified by a notarial deed and in
writing.
9.2 Parts of the basic capital are easily transferable through inheritance according to the provisions of
the Civil and Commercial Code. Spouse and heirs can become partners in the Company through the
transfer of capital shares and according to the conditions provided by law.
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9.3 The company may also have other contributions in nature. This includes all immovable items in the
service of the company, as well as the movable ones, which become the property of the company.

TITLE IV
SECTION I
SOCIETY BODIES
Article 10 — Structure of the Company
10.1. The bodies of the Society are:
1) Assembly of partners;
2) Administrator/s; AND
3) Accounting expert(s).
SECTION II
THE GENERAL ASSEMBLY
Article 11 — Assembly of partners
11.1 The assembly of partners is the decision-making body of the Company and consists of all the
partners of the Company.
11.2 Each partner has the right to participate in the Assembly of partners, express his opinion and give
as many votes as the quota he owns.
11.3 Each partner can be represented in the Assembly of partners by another person, not necessarily a
partner, on the basis of a written power of attorney. In any case, the power of attorney can only be given
for a meeting of the Assembly of partners and is also valid for calling it.
11.4 A partner cannot issue a proxy for a part of the quotas he owns and vote personally for the rest of
these quotas.
11.5 The assembly of partners can be convened in a different location from the headquarters of the
Company, within the Republic of Albania or abroad.
11.6 The assembly of partners is called by the Administrator/s whenever it is necessary for the inter\ests
of the Company or in case it is required by the legislation in force or the partners, who own at least 5%o
(five percent) of the C&p]tdl In any case, the Assembly of partners must be convened at least once'a year,
within the month of June, in order to discuss, examine and approve the annual balance of the:pt emcn}ﬁ
fiscal year. )v'“
11.7 The notification of the call of the Assembly of partners must be made by registered Jeﬂ;ep with
acknowledgment of receipt, sent to the address of the partners or by e-mail to the e- maﬂ-’addl,ags
partners at least 21 (twenty one) days before the date set for the meeting of the assembly .
[ 1.8 The notice must contain information on the issues to be discussed and on which a decision will be
made, the place, time and date of the first and second call, as well as the detailed procedures for
participation and voting, information on the place and ways of receiving documentation and draft
decisions of the assembly as well as other elements determined by the legislation in force.
11.9 The shareholders' meeting will be called regularly convened even if all the formalities of the call
are not respected, if all the partners representing the entire capital of the Company are present at the
meeting or represented by proxy and agree to conduct meeting of the assembly despite the irregularities
in its calling.
11.10 The assembly of partners can be held with the participation of people in different places and can
also be held by teleconference or video conference, or other similar electronic means, provided that all
those present can be identified and they are given the opportunity to follow the discussions and
participate in them.
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11.11 The shareholders' meeting is chaired by the chairman, who is appointed from among the
shareholders present or represented at the meeting. If the presence of a notary public is not required, the
Assembly of partners must appoint a secretary, who can be one of the partners or another person.

11.12 The chairman of the meeting has full powers to check the proxies and their regularity, the right of
partners and their representatives to participate in the Assembly of partners, and to determine whether
the assembly has been convened regularly and whether the necessary quorum has been reached to make
valid decisions. The chairman also has the right to direct the discussions and determine the voting
methods and procedures in compliance with the relevant voting provisions set forth in this statute.

11.13 In case the Company remains with only one partner, who owns the entire capital of the Company,
the decisions taken will be recorded in the register of decisions, the data of which cannot be changed or
deleted.

Article 12 — Quorum and powers of the Assembly of Partners
12.1. In case of ordinary decisions, the Assembly of partners can make valid decisions only if the
partners owning more than 51% (fifty one percent) of the voting quotas are present. If the Assembly of
partners cannot be convened due to the lack of quorum at the first call, the assembly can be convened
again with the same agenda within and no later than 30 (thirty) days after the first call. Ordinary
decisions are taken by a simple majority of 50+1 (fifty plus one), i.e. with the positive vote of the
majority of partners representing over 51% (fifty one percent) of the quotas.
12.2 The assembly of partners may take ordinary decisions on the following matters:
a) determination of commercial policies;
b) appointment and dismissal of authorized accounting experts and liquidators;
¢) the appointment and dismissal of the administrator/s.
d) approving the rewards for the persons mentioned in paragraph (b) and (c);
e) lepreqenting the Company in court and in court proceedings against members and administtators;
f) any other issue determined by the law or the Statute. ; N
12.3 In case of extraordinary decisions, the Assembly of partners can make valid decisions Dnly
partners representing 100% (one hundred percent) of the voting quotas are present. If the; Aasem'@} of
partners cannot be convened due to the lack of quorum at the first call, the assembly can. be conve
again with the same agenda within and no later than 30 (thirty) days after the first call, Fxtramdl
decisions are taken with a vote in favor of at least 3/4 (three quarters) of the parmels;prle}sent op
represented.
12.4 The assembly of partners may make extraordinary decisions on the following issues:
a) changing or supplementing the Company's Statute;
b) capital increase or decrease;
¢) changes in rights related to quotas or any repurchase, purchase or any other gain by the Company of
any quotas or other guarantees of the Company;
d) the reorganization, distribution, transformation, merger, merger, division, liquidation or dissolution of
the Company as well as the reorganization of the Company in another form;
¢) undertaking any action, which is reasonably expected to lead to the liquidation of the Company;
f) opening, buying or selling a subsidiary;
g) approval of annual financial statements and activity progress reports.

SECTION III
ADMINISTRATOR




Article 13 — Administrator
13.1. The assembly of partners appoints | (one) natural person as Company Administrator, who may or
may not be a partner and who will be responsible for performing all actions of the administration of the
commercial activity of the Company, in accordance with established commercial policies by the
Assembly of partners, according to the limitations provided by the law in force and by this Statute.
The administrator is appointed Mr. SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY for a term of 5 (five) years and
may be re-elected.
13.2 The company assumes obligations with the sole signature of the Administrator, according to the
limitations provided by the law in force and by this Statute.
13.3 The Administrator of the Company must report to the Assembly of partners.
13.4 The Administrator of the Company has the right and obligation to represent the Company in
accordance with the provisions of this Statute and the law in force.

SECTION 1V
AUTHORIZED ACCOUNTING EXPERT/S
Article 14 — Authorized accounting expert/s
14.1. The Company's internal audit is performed by one or more authorized accounting experts
appointed by the Shareholders' Assembly for a financial year.

TITLEV
FINANCIAL YEAR, PROFITS
Article 15 — Financial year
15.1 The financial year begins on January 1 (one) and ends on December 31 (thirty one) of each year.
15.2 Exceptionally, the first year begins on the day of registration at the KKB and ends on December 31
(thirty one) of the same year.
Article 16 — Profits
16.1 Profits resulting from the annual financial statements, after deducting at least 5% (five percent) of
this value as a legal reserve until this reserve is equal to 10% (ten percent) of the Company's registered
capital, and after deducting all the sums which the Assembly of partners has decided to set aside as
funds intended for investments or reserves for the company, they are distributed to the partners by /\
decision of the Assembly of partners.
16.2 The assembly of partners can make extraordinary decisions and create other or specific rcscxvcis ,
according to the quorum defined for making decisions in point 12.3 of this statute. : /]
16.3 By extraordinary decision of the Assembly of partners, the company may decide not to d[qtu )utg/
profits respecting the rules established in point 12.3 of this Statute. s

TITLE VI
DESTRUCTION - SEPARATION - MERGER, LIQUIDATION
Article 17 — Demolition, Separation, Merger, Acquisition of Controlling Packages
17.1 The company can be dissolved for the reasons provided by the law. In case of dissolution, the
Assembly of partners appoints one or more liquidators, assigning mutual powers according to point 12.2
of this statute.
17.2 The company can be divided or merged by extraordinary decision of the Assembly of partners
according to point 12.3 of this statute.
17.3 The sale and purchase of controlling packages of shares of the Company from one or several
existing partners of the Company, or from a third party, will be made by an extraordinary decision of the
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Assembly of partners according to point 12.3 of this statute. A controlling package of the company's
shares will be considered the purchase of any "quota offer", which makes the buyer after the purchase
the owner of a number of shares equal to more than 51% of the Company's shares.

_ Article 18 — Liquidation
18.1 In case of breakdown, the Company must be liquidated.
18.2 To administer this procedure, the Assembly of partners appoints one or more liquidators who will
draw up the final report on the assets and liabilities of the Company, and on the procedures and the
appropriate time for the liquidation according to point 12.2 of this statute.
18.3 At the end of the liquidation procedures, the Assembly of partners will decide on the final balance,
the work performed by the liquidators and the end of the liquidation process according to point 12.2 of
this statute. '
18.4 After paying off the creditors and collecting the remaining credits, the liquidators will distribute the
remaining assets to the partners in proportion to the quotas they own.

TITLE VII
DIFFERENT
Article 19 — Language
19.1. This Statute is drawn up in 3 (three) copies in Albanian and English.
Article 20 - Final Provision
20.1. Matters that are not expressly provided for by this Statute will be regulated by the Albanian law on
"Traders and Trading Companies", No. 9901, Date 14.4.2008 amended.

SOLE FOUNDING PARTNER
MR. SHAUGHN MICHAEL MC KIMMY
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